Fragen an Dina Teitelbaum
Questions to Dina Teitelbaum

Fragen zu Ihnen:
Questions to yourself:
· Was ist Ihr genaues Geburtsdatum?
What is your exact date of birth?

· Welchen Weg hatte ihre Flucht?
What was the way of your flight?

· Welche Organisation hat das organisiert?
What institution organized your fleeing?

· Wann genau war das?
When did you flee`?

Fragen zu Ihrer Familie:
Questions to your family:

· Ihr Vater wurde erstmals 1937 verhaftet. Wo war er inhaftiert?

The first time your father was arrested was in 1937. In which jail or concentration camp was he detained?


· 1937 ist verhältnismäßig früh für eine Verhaftung. Warum glauben Sie, haben die Nazis das gemacht? War ihr Vater politisch im Widerstand oder wollten die Nazis an Ihr Gestüt?

1937 is very early for an arrest? What so you think was the intension of the Nazis to arrest him?

· Am 6.2.1939 wurde Ihr Vater erneut in Bayern verhaftet. Was wollte Ihr Vater dort?
On 02/06/1939 your father was arrested in Bavaria. What did he do there?

· Wann wurden ihre Eltern und ihr Bruder nach Radinkendorf deportiert?

When were your parents and Heinz deported to Redinkendorf?

· Was geschah mit Ihrem Gestüt und der Schweinezucht? Dafür haben Sie keinen Restitutionsantrag gestellt, warum nicht? Wo war dieses Gestüt? Wie hieß es?

What happend to the stud farm and the pig breeding? Where was the stud farm and how was it called?


· Laut Kaufvertrag der ehemaligen jüdischen Schule, Lublinitzer Straße 2b, wohnten dort 1938 die Familien Brauer und Kuttner. Meines Wissens wohnten Sie in der Lublinitzer Str. 4 und die Familie Wilhelm Brauer in der Bahnhofstraße 16. Aber wer wohnte dann in der Lublinitzer Str. 2b?

In the purchase agreement of the former Jewish School (Lublinitzer Str. 2b) was mentioned that the families Brauer and Kuttner lived there. As far as I know you and your family lived in Lublinitzer Str. 4 and your uncle Wilhelm and his family lived at Bahnhofstr. 16. But who lived in Lublinitzer Str. 2b?
Fragen zu Wilhelm und Erna Brauer:
Questions to Wilhelm and Erna Brauer:

· Warum flüchtete die Familie bereits 1937? War Wilhelm politisch aktiv?
Why did the family already flee in 1937? Was Wilhelm politically active?
· Die Tochter Hanna Strauss hat bis 1968 in Israel, danach in Bremen gelebt. Kennen Sie Verwandte in Israel oder Deutschland?
The daughter Hanna Strauss had lived in Israel until 1968, then she returned to Germany and lived in Bremen. Do you know relatives in Israel or Germany?

· Hanna hatte 3 Geschwister
Hanna had 3 siblings
· Kennen Sie Namen und Geburtsdaten?
Do you know names and birth dates?

· Was geschah mit Ihnen?
What happened to them?
Fragen zur Großfamilie:
Questions to the whole family:

· Hatten Wilhelm und Hugo weitere Geschwister?

Did Wilhelm and Hugo have further siblings?

· Was hatte Max Brauers Gasthof und Auspannung mit der Familie zu tun? 
What had „Max Brauers hotel“ to do with the family?

· Kennen Sie die anderen Juden mit dem Geburtsort Guttentag?

Do you know the other Brauers, born in Guttentag?
· Berta Herta Brauer, geb. Töpfer (*7.6.1895 in Schierokau), deportiert von Breslau am 25. November 1941 nach Kovno (Kaunas), dort am 29.11.1941 unmittelbar nach der Ankunft erschossen 
Berta Herta Brauer, nee Töpfer, deported from Breslau at November, 25 1941 to Kovno (Kaunas), there shot down on 29.11.1941
· Dora Brauer (*5.08.1869 in Guttentag), deportiert von Stettin am 12.02.1940 ins Ghetto Piaski 
Dora Brauer, deported from Stettin at February 12, 1940 to the Ghetto Piaski
· Emma Ernestine Brauer, geb. Heilborn (10.11.1871 in Guttentag), deportiert von Breslau am 27. Juli 1942 nach Theresienstadt (gleicher Transport wie Ehepaar Salo und Else Hepner), am 23.09.1942 weiter nach Treblinka 
Emma Ernestine Brauer, nee Hilborn, deoported from Breslau at July 27, 1942 to Theresienstadt, at September 23, 1942 deported to Treblinka
· Käthe Brauer (*9.5,1896 in Guttentag), deportiert von Breslau am 13.04.1942 ins Ghetto Izbica) 
Käthe Brauer, deported from Breslau at April 13, 1942 to the Ghetto Izbica
· Brauer, Wilhelm (02.11.1880 in Guttentag), deportiert am 3.3.1943 von Berlin nach Ausschwitz 
Wilhelm Brauer (*November, 2, 1880 in Guttentag), deported at March, 3, 1943 from Berlin to Ausschwitz
Fragen zu anderen Familien:

Questions to other families:

· Was für ein Geschäft hatte Paula Schwarz und wo?
What a shop had Paula Schwarz and where was the shop?

· Was wurde aus Ludwig Schwarz und Amalie Freund, geb. Schwarz?
What happened to Ludwig Schwarz and Amalie Freund, nee Schwarz?


· Wissen Sie, was aus der Familie Kuttner wurde? Herr Kuttner hat sich noch bis 1943 in Guttentag versteckt, seine Familie hatte er wohl vorher rausgeschafft. Wer waren die Familienmitglieder, wie viele Kinder hatte er und wie hießen die, ggf. Geburtsdaten

Do you know what happened to the family Kuttner? Mr. Kuttner hide himself in Guttentag until 1943, his family probably left earlier. How many children did he have? What was his first name? Where was his wife? What was his profession, etc.?


· Wissen Sie etwas über Fräulein Zurkowski?

Do you know something about Miss Zurkowski?

· Prof. Sykosch erinnert sich, dass seine Eltern ein älteres jüdisches Ehepaar im Keller verstecken und es schließlich zu einem Bahnhof brachten. Dem Paar gelang die Flucht nach Amerika, wo bereits die Tochter lebte. Prof. erinnert sich nicht an den Namen des Paares. Es könnte sich um eine Familie handeln, die Pantoffel in einem Hinterhof der Familie Czichon herstellte. Wissen Sie, wer dieses Ehepaar gewesen sein kann?

Prof. Sykosch remembers that his parents hide an old Jewish couple in their cellar. Finally his parents brought the couple to a railway station but he didn’t remember to which station. He also didn’t remember the name of the couple. Maybe it was a couple who produced slipper at the opposite side of the marketplace. The workshop should have been in the backyard of the shop of the family Czichon. Have you got an idea who the couple was?


· Kennen Sie weitere Juden aus Guttentag? 1933 gab es 38. Ich habe leider keine vollständige Liste. Könnten Sie sich eine beiliegende Liste ansehen und sagen, wer in den 30er Jahren noch in Guttentag wohnte?

Do you know more Jews from Guttentag? In 1933 there lived 38 Jews there.
